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  … já oka nezavřel.


  Jest mezi vykonáním hrozné věci


  a prvním popudem jak přízrak vše,


  neb ohyzdný jak sen. – Tu Genius


  jest v radě se smrtelným ústrojím


  a lidská podstata, jak malá říše,


  jest potom stavu vzpoury vydána.*


  


  William Shakespeare, Julius Caesar


  


  


  * William Shakespeare. Julius Caesar. Přeložil J. V. Sládek. Praha: J. Otto, 1931.


  


  
    


    


    Část první


    


    Sestup do temnot


    


    


    


    Já o Chaosu a věčné Noci pěl,


    naučen nebes Musou v temnou strž


    si troufat dolů i se vznést…*


    


    John Milton, Ztracený ráj

  


  


  


  


  
    * John Milton. Ztracený ráj. Přeložil J. J. David. Praha: J. Otto, 1911.
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    PANDEMONIUM


    


    „To snad nemyslíš vážně,“ nevěřícně pronesl vyhazovač a založil si ruce na klenuté hrudi. Z výšky se podíval na chlapce v červené bundě na zip a zavrtěl oholenou hlavou. „S tímhle dovnitř nemůžeš.“


    Asi padesát teenagerů, kteří čekali ve frontě před klubem Pandemonium, se naklonilo blíž a nastražilo uši. Než se člověk do tohoto oblíbeného klubu dostal, musel si pěknou chvilku počkat, zvlášť v neděli, a ve frontě se toho většinou moc nedělo. Vyhazovači si okamžitě a bez milosti došlápli na každého, kdo vypadal, že by mohl dělat potíže. Patnáctiletá Clary Frayová, která stála ve frontě se svým nejlepším přítelem Simonem, se jako všichni ostatní naklonila dopředu v naději, že aspoň zaslechne něco zajímavého.


    „Prosím vás.“ Chlapec zvedl hlavu nad předmět sporu. Vypadalo to jako dřevěná hůl, na jednom konci zašpičatělá. „Patří to k mýmu kostýmu.“


    Vyhazovač pozvedl jedno obočí. „A to má být co?“


    Chlapec se zeširoka usmál. Clary si pomyslela, že na poměry Pandemonia vypadá docela normálně. Vlasy obarvené na neonově modrý odstín mu trčely kolem hlavy jako chapadla vyplašené cho­botnice, ale obličej mu nepokrývalo žádné spletité tetování ani neměl v uších nebo ve rtech zaraženy tlusté kovové kolíky. „Jsem lovec upírů.“ Zatlačil na svoji hůl, která se ohnula jako stéblo trávy. „Není to pravý. Pěnová guma, vidíte?“


    Clary si všimla, že chlapcovy doširoka otevřené oči mají až příliš jasně zelený odstín, připomínající barvu nemrznoucí směsi nebo jarní trávy. Nejspíš barevné kontaktní čočky. Vyhazovač se najednou zatvářil znuděně a pokrčil rameny. „Tak dobře. Můžeš dovnitř.“


    Chlapec kolem něj proklouzl rychle jako úhoř. Clary se líbil způsob, jakým při chůzi pohupoval rameny a pohazoval vlasy. Kdyby ho měla popsat její matka, určitě by použila slovo nonšalantní.


    „Tobě se líbí,“ řekl Simon rezignovaně, „že jo?“


    Clary ho šťouchla loktem do žeber, ale nic na to neodpověděla.


    


    Klub byl plný kouře ze suchého ledu. Nad tanečním parketem hravě poletovaly barevné odlesky a měnily jej na pestrý pohádkový svět, kde bylo všechno modré, jedovatě zelené, ostře růžové a zlaté.


    Chlapec v červené bundě přejel rukou po dlouhé čepeli ­ostré jako břitva a na tváři se mu objevil lenivý úsměv. Bylo to tak snad­­né, stačilo jen použít jednoduchou iluzi, a čepel hned vypadala neškodně. K tomu přidal triviální uhrančivý pohled a od chvíle, kdy se mu vyhazovač podíval do očí, už mu nic nestálo v cestě. Samozřejmě by to šlo provést i bez všech těch opatření, ale právě díky nim to byla taková zábava – mohl klamat obyčejné smrtelníky, provádět jim to všechno přímo pod nosem a pak se bavit netečnými výrazy v jejich tupých obličejích.


    Ne snad, že by lidé byli úplně bez užitku. Chlapcovy zelené oči projely taneční parket, kde obyčejní lidé tančili a jejich útlé údy oděné do hedvábí a černé kůže se vynořovaly a zase mizely ve sloupech vířícího dýmu. Dívky pohazovaly dlouhými vlasy, mladíci pohupovali boky v kožených kalhotách a odhalená pokožka se leskla potem. Životní síla z nich přímo sálala a vlny energie ho zalévaly opojnou závratí. Ušklíbl se. Vůbec netuší, jaké mají štěstí. Nevědí, jaké to je, protloukat se životem v mrtvém světě, kde slunce povadle visí na obloze jako řeřavý uhlík. Jejich životy hořely jasně jako plamen svíčky a stejně snadno je bylo možné sfouknout.


    Pevně sevřel v ruce svůj nůž a vykročil k tanečnímu parketu. Najednou se od chumlu tanečníků oddělila dívka a zamířila k ně­­mu. Upřeně ji pozoroval. Na člověka byla krásná, s dlouhými, té­­měř inkoustově černými vlasy a očima jako uhel. Měla bílé šaty až na zem, takové, jaké ženy nosívaly v dávných dobách. Podél štíhlých paží se jí nadouvaly krajkové rukávy. Na krku měla silný stříbrný řetízek s tmavě červeným přívěskem, velkým jako dětská pěst. Když přimhouřil oči, viděl, že je pravý a velmi cenný. Jak se k němu blížila, začaly se mu v ústech sbíhat sliny. Život z ní proudil jako krev z otevřené rány. Prošla kolem něj, usmála se a vábivě na něm spočinula pohledem. Otočil se za ní a olízl si rty, na kterých ucítil přízračnou chuť její nadcházející smrti.


    Pokaždé to byla hračka. Už teď cítil, jak se mu v žilách rozlévá ohnivá síla života, který z ní uniká. Lidé byli hrozně hloupí. Měli něco tak cenného, a přece se o to skoro nestarali. Zahazovali své životy pro peníze, balíčky prášku, okouzlující úsměv cizince. Dívka se podobala bledému přízraku, pomalu mizícímu v barevném dýmu. Došla až ke stěně a otočila se. Vykasala si sukni nad kolena a se širokým úsměvem se na něj podívala. Pod sukní měla vysoké boty sahající až na stehna.


    Loudavým krokem k ní došel. Kůže ho svrběla vnímáním její přítomnosti. Zblízka už tak dokonalá nebyla. Všiml si, že má pod očima rozmazanou řasenku a vlasy zplihlé potem se jí lepí ke krku. Cítil z ní smrtelnost, ten nasládlý pach rozkladu. A mám tě, pomyslel si.


    Rty se jí zkroutily do chladného úsměvu. Ustoupila kousek stranou, takže viděl, že se opírala o zavřené dveře, na nichž byl červenou barvou vyveden nápis Vstup zakázán – sklad. Sáhla za sebe po klice, stiskla ji a vklouzla dovnitř. Dveřmi zahlédl krabice naskládané na sobě a změť drátů. Prostě sklad. Ohlédl se, nikdo se nedíval. Bude to o to snazší, pokud se jí zachtělo soukromí.


    Vklouzl do místnosti za ní, aniž tušil, že ho někdo sleduje.


    


    „Muzika není špatná,“ nadhodil Simon, „co ty na to?“


    Clary neodpověděla. Tančili (nebo aspoň dělali to, čemu se tady říkalo tanec, což bylo urputné pohupování zepředu dozadu přerušované občasnými výpady k zemi, jako by jednomu z nich vypadla kontaktní čočka) ve volném prostoru mezi skupinkou dospívajících chlapců v kovově lesklých korzetech a párem vášnivě se líbajících Asiatů, jejichž barevné prodloužené vlasy se proplétaly jako úponky vinné révy. Mladík s piercingem ve rtu a batůžkem ve tvaru medvídka rozdával zdarma tablety rostlinné extáze a jeho parašutistické kalhoty se třepotaly v proudu vzduchu z ventilátoru. Clary ovšem příliš nevěnovala pozornost bezprostřednímu okolí, protože se soustředila na toho modrovlasého kluka, který přesvědčil vyhazovače, aby ho pustil dovnitř. Plížil se davem, jako by něco hledal. Způsob, jakým se pohyboval, jí něco připomínal…


    „Teda musím říct, že se skvěle bavím,“ pokračoval Simon.


    To nebylo moc pravděpodobné. Simon v džínách a starém trič­­ku s nápisem Made in Brooklyn jako obvykle působil v klubu jako pěst na oko. Jeho pečlivě učesané vlasy byly tmavě hnědé, ne zelené nebo růžové, a na špičce nosu mu nakřivo seděly brýle. Nevypadal, že vyznává temné síly, spíš jako by měl namířeno do šachového kroužku.


    „Hm.“ Clary naprosto přesně věděla, že do Pandemonia s ní šel jen proto, že to tady má ráda, a sám se tu nudí. Vlastně by ani nedokázala přesně říct, proč se jí to tu líbí. Všechno to oblečení a hudba se zdálo jako sen, jako život někoho jiného, na rozdíl od jejího vlastního, nudného života. Byla však příliš nesmělá na to, aby se dala do řeči s někým jiným než se Simonem.


    Modrovlasý kluk mířil pryč z tanečního parketu. Vypadal trochu ztraceně, jako by nenašel toho, koho hledal. Clary přemýšlela, co by se stalo, kdyby za ním přišla, představila se a nabídla mu, že ho tady trochu provede. Možná by na ni jenom zíral. Možná byl také nesmělý. Možná by jí byl vděčný a měl by radost a snažil by se to zakrýt, jak už to kluci dělají, ale ona by to stejně poznala. Možná…


    Najednou se modrovlasý kluk narovnal a zpozorněl jako lovecký pes na stopě. Clary sledovala jeho pohled a všimla si dívky v bílých šatech.


    Ach jo, pomyslela si Clary a snažila se nepřipadat si jako splask­­lý pouťový balónek. Takže takhle to je. Ta dívka byla nádherná, přesně ten typ, který by Clary ráda zachytila ve skicáku: vysoká, štíhlá jako proutek a s dlouhou hřívou černých vlasů. I na dálku Clary viděla červený přívěsek, který dívce visel na krku. V záblescích z tanečního parketu tepal jako samotné srdce bez těla.


    „Řekl bych,“ nevzdával to Simon, „že ten DJ Netopýr dneska podává opravdu solidní výkon. Co ty na to?“


    Clary obrátila oči v sloup a neodpověděla. Simon přece taneční hudbu nesnáší. Soustředila se na dívku v bílých šatech. V tmavém prostředí plném dýmu a umělé mlhy světlé šaty zářily jako maják. Není divu, že ji ten modrovlasý kluk následoval jako pod vlivem nějakého kouzla a ve svém zaujetí nevnímal nic, co se kolem něj dělo, a to ani dvě temné siluety, jež mu visely na patách a proplétaly se davem směrem k němu.


    Clary zpomalila taneční pohyby a pozorovala je. Rozeznala jen to, že siluety jsou ve skutečnosti dva vysocí mladíci v černém oblečení. Nedokázala by vysvětlit, jak ví, že toho prvního sledují, ale prostě to věděla. Snad to poznala z toho, že si od něj udržovali určitou vzdálenost, z jejich nenápadné ostražitosti a z plíživé elegance jejich pohybů. V hrudi jí začala klíčit neblahá předtucha.


    „A mimochodem,“ dodal Simon, „chtěl jsem ti říct, že v poslední době rád nosím dámský šaty. Taky spím s tvojí mámou. Přišlo mi, že bys to měla vědět.“


    Dívka došla ke zdi a otevřela dveře s nápisem Vstup zakázán. Kývla na modrovlasého kluka, aby šel za ní, a oba vklouzli dovnitř. Ne že by Clary nikdy neviděla kluka a holku, kteří se vykradli na nějaké skryté místo, kde by si to mohli nerušeně rozdat. Divné na tom bylo to, že tenhle páreček někdo sledoval.


    Stoupla si na špičky a snažila se něco zahlédnout nad hlavami ostatních lidí. Ti dva se zastavili přede dveřmi a vypadalo to, že se spolu radí. Jeden byl blonďák, druhý měl tmavé vlasy. Blonďák vytáhl z kapsy u bundy něco dlouhého a ostrého, co se pod světly stroboskopu jasně zablesklo. Nůž. „Simone!“ vykřikla Clary a chytla svého kamaráda za paži.


    „Co je?“ Simon vypadal poplašeně. „Ale vždyť já s tvojí mámou doopravdy nespím, chápeš? Jenom jsem chtěl, abys mě ­začala po­­slouchat. Ne snad, že by tvoje máma nebyla na svůj věk přitažlivá.“


    „Vidíš ty kluky?“ Prudce vymrštila ruku jejich směrem, takže málem uhodila kyprou dívku, která tančila vedle. Ta po ní šlehla zlobným pohledem. „Promiň, promiň!“ Clary se otočila zpět k Simonovi. „Vidíš ty dva kluky? Támhle u těch dveří!“


    Simon zamžoural očima do tmy a pokrčil rameny. „Nic tam nevidím.“


    „Jsou dva. Sledujou toho modrovlasýho kluka…“


    „Toho, co se ti líbil?“


    „Jo, ale o to nejde. Ten blonďák vytáhl nůž.“


    „A víš to určitě?“ Simon se zadíval pozorněji a zavrtěl hlavou. „Pořád nikoho nevidím.“


    „Vím to určitě.“


    Simon se narovnal v ramenou a zatvářil se velice prakticky. „Za­­volám někoho z ochranky. Ty zůstaň tady.“ Rychlými pohyby si začal razit cestu davem.


    Clary se otočila právě včas, aby zahlédla, jak blonďák se svým přítelem v patách proklouzl dveřmi s nápisem Vstup zakázán. Roz­hlédla se. Simon se pořád ještě snažil prodrat chumlem tanečníků, ale moc se mu to nedařilo. I kdyby teď začala křičet, nikdo by ji neslyšel, a než se Simon vrátí, mohlo by se stát něco strašného. Kousla se do spodního rtu a zamířila pryč z tanečního parketu.


    


    „Jak se jmenuješ?“


    Otočila se a usmála se. Vysoko posazenými zamřížovanými okny pokrytými mastnou špínou proudilo do skladu mdlé světlo. Na podlaze se povalovaly hromady elektrických kabelů, střepy z roz­bitých disko koulí a prázdné plechovky od barvy.


    „Isabela.“


    „To je hezký jméno.“ Šel směrem k ní a opatrně našlapoval mezi kabely pro případ, že by byl některý z nich ještě pod proudem. V bledém světle se zdála být průsvitná, bezbarvá a zahalená v bílém jako anděl. Bude pro něj radost způsobit její pád… „Nikdy jsem tě tady neviděl.“


    „To se mě ptáš, jestli sem chodím často?“ Zachichotala se a při­tom si zakryla ústa rukou. Na zápěstí měla jakýsi náramek, těsně pod manžetou rukávu. Když se k ní přiblížil, uviděl, že to vůbec žádný náramek není, spíš nějaký vytetovaný vzor, tvořený proplétajícími se liniemi.


    Ztuhl. „Ty…“


    Nestihl větu dokončit. Bleskově ho udeřila rozevřenou dlaní a zasadila mu do prsou ránu, která by jakékoli lidské bytosti vyrazila dech. Zapotácel se. Dívka teď něco držela v ruce – svinutý bič, který se zlatě zaleskl, když jím šlehla, obtočila mu jej kolem kotníků, a tím mu podrazila nohy. Dopadl na zem a začal se svíjet bolestí, jak se mu nenáviděný kov zarýval hluboko do kůže. Stoupla si nad něj a rozesmála se. Celý omámený si pomyslel, že mu to mohlo dojít dřív. Žádná obyčejná dívka by si na sebe nevzala šaty, jaké měla Isabela. Nosila je, aby jí nebyl vidět ani kousíček kůže.


    Isabela prudce škubla bičem, aby utáhla smyčku. Její úsměv se zatřpytil jako hladina otrávené tůně. „Je váš, kluci.“


    Uslyšel za sebou tichý smích. Nějaké ruce ho vytáhly nahoru a mrštily jím o jeden ze sloupů. Za sebou ucítil vlhký beton. Někdo mu stáhl ruce za záda a zápěstí svázal drátem. Pořád se snažil vyprostit. Zpoza sloupu vyšla postava a ukázala se mu. Byl to mladík, zhruba stejně starý jako Isabela a právě tak hezký. Medově hnědé oči se mu leskly jako odštěpky jantaru. „Tak co, je vás tady víc?“ zeptal se.


    Modrovlasý chlapec cítil, jak mu z ran od příliš utaženého drátu prýští krev a stéká mu po zápěstích. „Víc koho?“


    „Ale neblázni.“ Chlapec se žlutohnědýma očima natáhl ruce před sebe, takže se mu vyhrnuly tmavé rukávy a odhalily runy, které mu pokrývaly obě zápěstí, hřbety rukou i dlaně. „Vždyť přece víš, co jsem zač.“


    Spoutaný mladík v duchu zaskřípěl zuby.


    „Lovec stínů,“ zasyčel.


    Tomu druhému se po tváři rozlil široký úsměv. „Trefa,“ řekl.


    • • •


    Clary otevřela dveře do skladu a vešla dovnitř. Na chvíli se jí zdálo, že je místnost prázdná. Jediná okna, kterých si všimla, byla vysoko u stropu a chránily je mříže. Z ulice jimi pronikaly tlumené zvuky – troubení aut a kvílení brzd. Uvnitř to páchlo starou barvou a podlaha byla pokrytá silnou vrstvou prachu, porušenou rozmazanými stopami bot.


    Nikdo tu není, uvědomila si, zatímco se zmateně rozhlížela. V místnosti bylo i přes srpnové dusno, které panovalo venku, dost chladno. Po zádech jí stékal ledový pot. Ohnula se, aby si vyprostila nohu ze změti kabelů, a vtom uslyšela hlasy. Dívčí smích a úsečnou odpověď pronesenou chlapeckým hlasem. Když se narovnala, uviděla je.


    Bylo to, jako by se tam vmžiku objevili. Viděla tu dívku v dlouhých bílých šatech, s černými vlasy, které jí spadaly na záda jako vlhké mořské řasy. Ti dva mladíci byli s ní, jeden vysoký s vlasy jako uhel a druhý menší, jehož světlá hříva se v kalném světle dopadajícím z oken mosazně leskla. Světlovlasý chlapec stál s rukama v kapsách před tím výstředně vypadajícím klukem, který byl připoutaný ke sloupu něčím, co připomínalo strunu od piana. Ruce měl natažené za zády a nohy u kotníků svázané. Jeho tvář byla stažená strachem a bolestí.


    Claryino srdce divoce bilo. Schovala se za nejbližší sloup a pozorovala je. Viděla, jak blonďák přechází tam a zpátky, ruce založené na prsou. „Pořád ještě jsem se od tebe nedozvěděl, jestli je vás tady víc,“ řekl.


    Vás? Clary si lámala hlavu, o čem to asi mluví. Snad se nepřipletla do nějaké války gangů.


    „Nevím, o čem mluvíš.“ Hlas modrovlasého chlapce prozrazoval bolest, ale také vztek.


    „Mluví o dalších démonech,“ ozval se poprvé ten s černými vlasy. „Víš přece, co je to démon, ne?“


    Chlapec přivázaný ke sloupu odvrátil obličej. Jeho rty se pohybovaly.


    „Démoni,“ pomalu odříkával blonďák a napsal to slovo prstem do vzduchu. „Podle náboženské definice se jedná o obyvatele pekla, služebníky Satanovy, avšak v terminologii Spolku se tímto výrazem označuje jakýkoli tvor se zlými úmysly, jehož původ leží mimo naši domovskou dimenzi –“


    „Jaci, to stačí,“ řekla dívka.


    „Isabela má pravdu,“ souhlasil vyšší z obou chlapců. „Nikdo tady nepotřebuje lekci ze sémantiky… nebo z démonologie.“


    Jsou to blázni, pomyslela si Clary. Úplní blázni.


    Jace zvedl hlavu a usmál se. V tom pohybu bylo cosi divokého, co Clary připomnělo dokumentární filmy o lvech, které dávali na kanálu Discovery, ten způsob, jakým velké kočkovité šelmy pozvednou hlavu, když ve vzduchu zavětří kořist. „Isabela s Alekem si myslí, že moc mluvím,“ svěřil se. „Ty si snad taky myslíš, že moc mluvím?“


    Modrovlasý kluk neodpověděl. Pořád ještě pohyboval rty. „Měl bych pro tebe informaci,“ řekl. „Vím, kde je Valentýn.“


    Jace letmo pohlédl na Aleka, ten ale pokrčil rameny. „Valentýn je pod zemí,“ řekl Jace. „Tahle věc si s námi jenom zahrává.“


    Isabela pohodila vlasy. „Zabij to, Jaci,“ navrhla. „Stejně nám to nic neřekne.“


    Jace pozvedl ruku a Clary zahlédla, jak se od jeho nože odrazilo mdlé světlo. Nůž byl podivně průsvitný, s čepelí průhlednou jako křišťál a ostrou jako skleněný střep. Rukojeť byla vykládaná rudými kameny.


    Svázaný chlapec zalapal po dechu. „Valentýn se vrátil!“ zaprotestoval a zatahal za pouta, která mu držela ruce za zády. „Už se to ví ve všech pekelných světech, já to taky vím, můžu vám říct, kde je –“


    V Jaceových ledově chladných očích se zablýskl vztek. „U Anděla, pokaždé, když chytíme někoho z těchhle bastardů, tak tvrdí, že ví, kde je Valentýn. Ale my taky víme, kde je. Je v pekle. A ty –“ Jace pootočil nožem, který držel v ruce, až ostří zajiskřilo jako ohnivá čára. „Ty tam teď půjdeš za ním.“


    Clary už to nevydržela. Vykročila ze své skrýše za sloupem. „Ne!“ vykřikla. „To nemůžeš.“


    Překvapený Jace se otočil tak prudce, až mu nůž vyklouzl z ru­ky a s řinčením přistál na betonové podlaze. Isabela a Alek se otočili společně s ním. Oba měli ve tváři stejný výraz údivu. Modrovlasý chlapec se ve svých poutech trochu uvolnil a ohromeně na ni zíral.


    První promluvil Alek. „Co je tohle?“ zeptal se a pohledem přejel od Clary ke svým společníkům, jako by snad oni měli vědět, co tu Clary dělá.


    „To je holka,“ opáčil Jace, když se vzpamatoval. „Určitě už jsi předtím nějakou viděl, Aleku. I tvoje sestra Isabela je holka.“ Udělal krok směrem ke Clary a mhouřil oči, jako by nevěřil tomu, co vidí. „Ona je civil,“ řekl, napůl pro sebe. „A vidí nás.“


    „Jasně že vás vidím,“ řekla Clary. „Nejsem totiž slepá, víte?“


    „Ale jsi,“ odpověděl Jace a sehnul se pro nůž. „Jenom o tom nevíš.“ Narovnal se. „Jestli dokážeš poznat, co je pro tebe nejlepší, radši se odsud ztrať.“


    „Nikam nejdu,“ odsekla Clary. „Když odejdu, zabijete ho.“ Ukázala na chlapce s modrými vlasy.


    „To je pravda,“ připustil Jace a pohrával si s nožem. „Proč ti na tom tak záleží, jestli ho zabijeme, nebo ne?“


    „P-protože…“ zakoktala se Clary. „Protože přece nemůžete jenom tak zabíjet lidi.“


    „Správně,“ řekl Jace. „Nemůžeme jenom tak zabíjet lidi.“ Ukázal na modrovlasého chlapce, který teď měl místo očí jen úzké štěrbiny. Clary si nebyla jistá, jestli neomdlel. „Tohle ale není člo­­věk, holčičko. Možná vypadá jako člověk a mluví jako člověk a taky jako člověk krvácí, ale je to zrůda.“


    „Jaci!“ ozvala se varovně Isabela. „To by stačilo.“


    „Vy jste se zbláznili,“ řekla Clary a pomalu couvala. „Zavolala jsem policii, abyste věděli. Budou tady každou chvilku.“


    „Ona lže,“ namítl Alek, ale moc přesvědčivě to neznělo. „Jaci, ty –“


    Neměl čas větu dokončit, protože v tu chvíli modrovlasý chla­pec s pronikavým zaúpěním přetrhl pouta, která ho držela u sloupu, a vrhl se na Jace.


    Srazil ho k zemi a chvíli se převalovali ze strany na stranu. Modrovlasý chlapec dorážel na Jace rukama, které se na konečcích prstů leskly, jako by byly pokryty kovem. Clary ustoupila do­­zadu a chtěla utéct, ale nohy jí uvízly ve smyčce z drátů. Upadla a při dopadu si vyrazila dech. Slyšela, jak Isabela ječí. Překulila se na břicho a uviděla, že ten s modrými vlasy sedí Jaceovi na prsou. Špičky pařátů, ostré jako břitvy, se mu leskly krví.
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